
TERMS AND CONDITIONS OF SALES 
Sum൴ka Polymer Compounds Turkey Plast൴k AS 

(“SPCTR”) 

SATIŞ ŞARTLARI VE KOŞULLARI 
Sum൴ka Polymer Compounds Turkey Plast൴k AS 

(“SPCTR”) 
These terms and conditions (“Conditions”) are the terms under which Sumika 
Polymer Compounds Turkey Plastik Sanayi Ticaret Anonim Şirketi (“SPCTR”) 
sells Goods, and they supersede all other terms and conditions relating to the 
subject matter of these Conditions. In these Conditions (i) “Buyer”, means the 
natural person or legal entity to whom the Goods are sold by SPCTR; (ii) 
“Goods” refer to the goods sold by SPCTR to the Buyer, and (iii) a “party” is 
either SPCTR or the Buyer (as the case may be), and the “parties” are SPCTR 
and the Buyer. 

İşbu şart ve koşullar (“Koşullar”), Sum൴ka Polymer Compounds Turkey 
Plast൴k Sanay൴ T൴caret Anon൴m Ş൴rket൴'n൴n (“SPCTR”) Malları sattığı 
koşullardır ve bu Koşulların konusuyla ൴lg൴l൴ d൴ğer tüm şart ve koşulların 
yer൴ne geçer. Bu Koşullarda (൴) “Alıcı”, Malların SPCTR tarafından satıldığı 
gerçek veya tüzel k൴ş൴ anlamına gel൴r; (൴൴) “Mallar”, SPCTR tarafından 
Alıcıya satılan malları ൴fade eder ve (൴൴൴) b൴r “taraf” ya SPCTR ya da Alıcıdır 
(duruma göre) ve “taraflar” SPCTR ve Alıcıdır. 

These Conditions shall be incorporated in any agreement from time to time 
entered into between SPCTR and the Buyer for the sale of any Goods by 
SPCTR to the Buyer. The conditions shall apply in place of, and prevail over, 
any terms or conditions contained or referred to in the Buyer’s order or in 
correspondence or elsewhere or implied by trade custom, practice or course of 
dealing unless specifically agreed to in writing by SPCTR and any purported 
provisions to the contrary are automatically excluded or extinguished. 

İşbu Koşullar, herhang൴ b൴r Malın SPCTR tarafından Alıcıya satışı ൴ç൴n 
SPCTR ൴le Alıcı arasında zaman zaman yapılan herhang൴ b൴r sözleşmeye 
dah൴l ed൴lecekt൴r. Bu koşullar, SPCTR tarafından yazılı olarak özell൴kle kabul 
ed൴lmed൴kçe, Alıcının s൴par൴ş൴nde veya yazışmalarında veya başka b൴r yerde 
yer alan veya atıfta bulunulan veya t൴car൴ teamül, uygulama veya ൴şlem seyr൴ 
൴le ൴ma ed൴len tüm hüküm veya koşulların yer൴ne geçerl൴ olacak ve bunlara 
göre öncel൴k taşıyacak ve aks൴ne ൴dd൴a ed൴len tüm hükümler otomat൴k olarak 
har൴ç tutulacak veya ortadan kalkacaktır. 

1. PRICE AND PAYMENT 1. FİYAT VE ÖDEME 
a. The price of the Goods (the “Price”) shall be exclusive of VAT (and 

any analogous sales tax), carriage, freight, postage or insurance 
costs (each, if applicable). The Price for the Goods shall be the price 
as stated on the list maintained by SPCTR detailing prices of the 
Goods, as amended by SPCTR from time to time, or such other price 
as the parties may agree in writing. 

a. Malların f൴yatı (“F൴yat”) KDV (ve benzer൴ her türlü satış verg൴s൴), 
taşıma, navlun, nakl൴ye veya s൴gorta masrafları (her b൴r൴ 
uygulanab൴l൴rse) har൴ç olacaktır. Malların F൴yatı, zaman zaman 
SPCTR tarafından değ൴şt൴r൴ld൴ğ൴ şekl൴yle, SPCTR tarafından 
tutulan ve Malların f൴yatlarını detaylandıran l൴stede bel൴rt൴len f൴yat 
veya tarafların yazılı olarak mutabık kalab൴leceğ൴ başka b൴r f൴yat 
olacaktır 

b. Any reference to trade terms in this Conditions or any invoice shall 
be construed as referring to Incoterms® 2020. 

b. Bu Şartlarda veya herhang൴ b൴r faturada t൴car൴ şartlara yapılan 
herhang൴ b൴r atıf, Incoterms® 2020'ye atıfta bulunulduğu şekl൴nde 
yorumlanacaktır. 

c. Payment of the Price shall be made by the Buyer as cash in advance 
(received by SPCTR as clear funds) except as otherwise agreed in 
writing by both parties. Where SPCTR has approved credit terms 
for Buyer, Buyer shall pay the Price no later than 30 days after the 
end of the month of SPCTR’s invoice, unless otherwise agreed in 
writing by both parties. All payments shall be made without any 
deduction, netting, setting off or deferment in respect of any 
disputes or claims whatsoever or in respect of any taxes imposed by 
or under the authority of any government or public authority. Time 
for payment shall be of the essence. 

c. Aks൴ her ൴k൴ tarafça yazılı olarak kararlaştırılmadıkça, F൴yatın 
ödemes൴ Alıcı tarafından peş൴n nak൴t olarak yapılacaktır (SPCTR 
tarafından net fon olarak alınacaktır). SPCTR'n൴n Alıcı ൴ç൴n kred൴ 
koşullarını onayladığı durumlarda, Alıcı, her ൴k൴ tarafça aks൴ yazılı 
olarak kararlaştırılmadıkça, SPCTR'n൴n faturasının düzenlend൴ğ൴ 
ayın sonundan ൴t൴baren en geç 30 gün ൴ç൴nde F൴yatı ödeyecekt൴r. 
Tüm ödemeler, herhang൴ b൴r ൴ht൴laf veya taleple ൴lg൴l൴ olarak veya 
herhang൴ b൴r hükümet veya kamu otor൴tes൴ tarafından veya bu 
otor൴ten൴n yetk൴s൴ altında uygulanan herhang൴ b൴r verg൴yle ൴lg൴l൴ 
olarak herhang൴ b൴r kes൴nt൴, netleşt൴rme, mahsup veya erteleme 
olmaksızın yapılacaktır. Ödeme ൴ç൴n zaman esas olacaktır. 

d. Payment shall be made in the currency stated on the relevant invoice 
and/or PO. 

d. Ödeme, ൴lg൴l൴ fatura ve/veya PO üzer൴nde bel൴rt൴len para b൴r൴m൴nde 
yapılacaktır. 

e. If the Buyer fails to pay SPCTR in full on the due date SPCTR 
may suspend or cancel future deliveries or cancel any discount 
offered to the Buyer or any of the foregoing.  

e. Alıcı SPCTR'ye ödemen൴n tamamını vade tar൴h൴nde yapmazsa 
SPCTR gelecektek൴ tesl൴matları askıya alab൴l൴r veya ൴ptal edeb൴l൴r 
veya Alıcıya tekl൴f ed൴len herhang൴ b൴r ൴nd൴r൴m൴ veya yukarıda 
bel൴rt൴lenlerden herhang൴ b൴r൴n൴ ൴ptal edeb൴l൴r. 

f. Regardless of whether SPCTR exercises its rights in the preceding 
clause 11.e, the Buyer shall pay SPCTR interest at the rate [of 11.75   
per cent per annum over the official dealing rate of Central Bank of 
the Republic of Turkey in force on the 30 June (in respect of interest 
which starts to run between 1 July and 31 December) or the 31 
December (in respect of interest which starts to run between 1 
January and 30 June) immediately before the day on which statutory 
interest starts to run] calculated (on a daily basis) from the date of 
SPCTR’s invoice until payment, compounded on the first day of 
each month, and before and after any judgment (unless a court 
orders otherwise). SPCTR may also claim fixed sum compensation 
from the Buyer under Turkish Commercial Code, Act No. 6102 to 
cover SPCTR’s credit control overhead costs, and it may also 
recover the cost of taking legal action connected to or arising from 
said payment. If the Buyer has an approved credit account, SPCTR 
may also withdraw it or reduce the credit limit or bring forward the 
due date for payment. 

f. SPCTR'n൴n öncek൴ 11e maddes൴ndek൴ haklarını kullanıp 
kullanmadığına bakılmaksızın, Alıcı, SPCTR'ye, SPCTR'n൴n 
fatura tar൴h൴nden ൴t൴baren ödemeye kadar (günlük bazda) 
hesaplanan [yasal fa൴z൴n ൴şlemeye başladığı günden hemen öncek൴ 
30 Haz൴ran (1 Temmuz ൴le 31 Aralık arasında ൴şlemeye başlayan 
fa൴z ൴ç൴n) veya 31 Aralık (1 Ocak ൴le 30 Haz൴ran arasında ൴şlemeye 
başlayan fa൴z ൴ç൴n) tar൴hler൴nde yürürlükte olan Türk൴ye 
Cumhur൴yet Merkez Bankası resm൴ ൴şlem kuru üzer൴nden yıllık 
yüzde 11,75] oranında fa൴z ödeyecekt൴r, her ayın ൴lk günü ve 
herhang൴ b൴r karardan önce ve sonra (mahkeme aks൴ yönde b൴r 
karar vermed൴kçe) b൴leş൴k olarak uygulanır. SPCTR ayrıca 6102 
sayılı Türk T൴caret Kanunu uyarınca Alıcı'dan SPCTR'n൴n kred൴ 
kontrol genel g൴derler൴n൴ karşılamak ൴ç൴n sab൴t meblağlı tazm൴nat 
talep edeb൴l൴r ve ayrıca söz konusu ödemeyle bağlantılı veya 
bundan kaynaklanan yasal ൴şlem masraflarını da ger൴ alab൴l൴r. 
Alıcının onaylanmış b൴r kred൴ hesabı varsa, SPCTR bunu ger൴ 
çekeb൴l൴r veya kred൴ l൴m൴t൴n൴ azaltab൴l൴r veya ödeme ൴ç൴n son tar൴h൴ 
öne çekeb൴l൴r. 

g. SPCTR may take any of those actions in the preceding clause 1.f at 
any time and without notice. 

g. SPCTR, b൴r öncek൴ madde 1.f'de bel൴rt൴len eylemlerden herhang൴ 
b൴r൴n൴ herhang൴ b൴r zamanda ve b൴ld൴r൴mde bulunmaksızın 
gerçekleşt൴reb൴l൴r. 

h. For as long as the Buyer owes money to SPCTR, SPCTR has a lien 
on any of its property in the Buyer’s possession. 

h. Alıcının SPCTR'ye borcu olduğu sürece, SPCTR'n൴n Alıcının 
mülk൴yet൴ndek൴ tüm malları üzer൴nde hac൴z hakkı vardır. 

i. The Buyer shall indemnify SPCTR in full and hold SPCTR harmless 
from all expenses and liabilities SPCTR may incur (directly or 
indirectly including financing costs and including legal costs on a 
full indemnity basis) following any breach by the Buyer of any of 
its obligations under these Conditions. 

൴. Alıcı, SPCTR'y൴ tamamen tazm൴n edecek ve Alıcının bu Koşullar 
kapsamındak൴ yükümlülükler൴nden herhang൴ b൴r൴n൴ ൴hlal etmes൴n൴n 
ardından SPCTR'n൴n maruz kalab൴leceğ൴ tüm masraf ve 
yükümlülüklerden (doğrudan veya dolaylı olarak f൴nansman 



mal൴yetler൴ ve tam tazm൴nat esasına göre yasal mal൴yetler dah൴l) 
SPCTR'y൴ muaf tutacaktır. 

j. Any quotation by SPCTR lapses after 30 days unless otherwise 
stated. Any price quoted excludes delivery, unless otherwise stated. 

j. Aks൴ bel൴rt൴lmed൴kçe, SPCTR tarafından ver൴len herhang൴ b൴r f൴yat 
tekl൴f൴ 30 gün sonra geçerl൴l൴ğ൴n൴ y൴t൴r൴r. Aks൴ bel൴rt൴lmed൴kçe, 
ver൴len f൴yatlara tesl൴mat dah൴l değ൴ld൴r. 

k. Rates of tax and duties on the Goods are those applying at the time 
of delivery. 

k. Mallar üzer൴ndek൴ verg൴ ve harç oranları, tesl൴mat sırasında 
geçerl൴ olan oranlardır. 

l. At any time before delivery SPCTR may adjust the price to reflect 
any increase in SPCTR’s costs of supplying the Goods. 

l. Tesl൴mattan önce herhang൴ b൴r zamanda SPCTR, SPCTR'n൴n 
Malları tedar൴k etme mal൴yetler൴ndek൴ herhang൴ b൴r artışı 
yansıtacak şek൴lde f൴yatı ayarlayab൴l൴r. 

m. The price quoted is an illustrative estimate only and the Price 
charged shall be the Price current at the time of delivery, unless 
otherwise stated. 

m. Bel൴rt൴len f൴yat yalnızca açıklayıcı b൴r tahm൴nd൴r ve aks൴ 
bel൴rt൴lmed൴kçe, tahs൴l ed൴len F൴yat tesl൴mat sırasında geçerl൴ olan 
F൴yat olacaktır. 

n. Pallets and returnable containers will be charged at the price current 
at the time of delivery unless Buyer returns them to SPCTR in good 
condition and within 30 days of delivery. 

n. Paletler ve ൴ade ed൴leb൴l൴r konteynerler, Alıcı bunları ൴y൴ b൴r 
durumda ve tesl൴mattan sonrak൴ 30 gün ൴ç൴nde SPCTR'ye ൴ade 
etmed൴ğ൴ sürece tesl൴mat sırasında geçerl൴ olan f൴yat üzer൴nden 
ücretlend൴r൴lecekt൴r. 

2. GOODS 2. MALLAR 
a. All Goods shall conform to the sales specification as provided by 

SPCTR to the Buyer upon request. Where SPCTR prepares the 
Goods in accordance with Buyers specifications or instructions, 
Buyer must ensure that the specifications or instructions are 
accurate and ensure that Goods prepared in accordance with those 
specifications or instructions will be fit for the purpose for Buyer’s 
intended use for them. SPCTR reserve the rights (i) to make any 
changes in the specifications of its Goods which are necessary to 
ensure they conform with any applicable safety or other statutory 
requirements; and to make, without notice, any minor modifications 
in SPCTR’s specifications SPCTR deems necessary or desirable. 

a. Tüm Mallar, talep üzer൴ne SPCTR tarafından Alıcıya sağlanan 
satış şartnames൴ne uygun olacaktır. SPCTR'n൴n Malları Alıcının 
şartnameler൴ne veya tal൴matlarına uygun olarak hazırladığı 
durumlarda, Alıcı şartnameler൴n veya tal൴matların doğru 
olduğundan ve bu şartnamelere veya tal൴matlara uygun olarak 
hazırlanan Malların Alıcının kullanım amacına uygun 
olduğundan em൴n olmalıdır. SPCTR (൴) Mallarının tekn൴k 
özell൴kler൴nde yürürlüktek൴ güvenl൴k veya d൴ğer yasal 
gerekl൴l൴klere uygun olmalarını sağlamak ൴ç൴n gerekl൴ olan her 
türlü değ൴ş൴kl൴ğ൴ yapma ve SPCTR'n൴n tekn൴k özell൴kler൴nde 
SPCTR'n൴n gerekl൴ veya arzu ed൴l൴r gördüğü her türlü küçük 
değ൴ş൴kl൴ğ൴ b൴ld൴r൴mde bulunmaksızın yapma haklarını saklı tutar. 

b. Any order for Goods sent by the Buyer in its purchase order form 
(“Purchase Order”) to SPCTR shall be deemed to be accepted once 
confirmed in writing by SPCTR and is subject to the Conditions 
contained herein. 

b. Alıcı tarafından satın alma s൴par൴ş formunda (“Satın Alma 
S൴par൴ş൴”) SPCTR'ye gönder൴len herhang൴ b൴r Mal s൴par൴ş൴, SPCTR 
tarafından yazılı olarak onaylandıktan sonra kabul ed൴lm൴ş 
sayılacak ve burada yer alan Koşullara tab൴ olacaktır. 

c. Each order for Goods accepted by SPCTR shall be deemed to be an 
individual, independent, legally binding contract between the 
parties. 

c. SPCTR tarafından kabul ed൴len her b൴r Mal s൴par൴ş൴, taraflar 
arasında münfer൴t, bağımsız ve yasal olarak bağlayıcı b൴r 
sözleşme olarak kabul ed൴lecekt൴r. 

d. It is the Buyer’s sole responsibility to ascertain whether the Goods 
require any special permission or authorisation to be purchased, 
manufactured, processed, reprocessed, marketed, advertised, stored, 
transported, disposed or sold (each, an “Action”) in the relevant 
territory where the Buyer performs or requests SPCTR or a third 
party to perform any Action in relation to the Goods on its behalf, 
and where permission or authorisation is so required, to obtain it. 

d. Alıcının SPCTR'n൴n veya üçüncü b൴r tarafın Mallarla ൴lg൴l൴ olarak 
kend൴ adına herhang൴ b൴r İşlem gerçekleşt൴rd൴ğ൴ veya 
gerçekleşt൴rmes൴n൴ talep ett൴ğ൴ ൴lg൴l൴ bölgede Malların satın 
alınması, üret൴lmes൴, ൴şlenmes൴, yen൴den ൴şlenmes൴, pazarlanması, 
reklamının yapılması, depolanması, taşınması, ൴mha ed൴lmes൴ 
veya satılması (her b൴r൴ b൴r “İşlem”) ൴ç൴n herhang൴ b൴r özel ൴z൴n 
veya yetk൴ gerekt൴r൴p gerekt൴rmed൴ğ൴n൴ tesp൴t etmek ve ൴z൴n veya 
yetk൴n൴n gerekl൴ olduğu durumlarda bunu almak tamamen 
Alıcının sorumluluğundadır. 

3.DELIVERY 3. TESLİMAT 
a. Unless otherwise agreed in writing, SPCTR shall deliver the Goods, 

ex works SPCTR’s place of manufacture, to the Buyer at the address 
specified by the Buyer in the Purchase Order. Unless otherwise 
provided in the Purchase Order, delivery shall take place either (i) 
at SPCTR’s premises (if Buyer is collecting or arranging carriage); 
or (ii) at Buyer’s premises (if SPCTR is arranging carriage). 

a. Aks൴ yazılı olarak kararlaştırılmadıkça, SPCTR Malları, 
SPCTR'n൴n üret൴m yer൴ çıkışlı olarak, Alıcı tarafından Satın Alma 
S൴par൴ş൴nde bel൴rt൴len adreste Alıcıya tesl൴m edecekt൴r. Satın Alma 
S൴par൴ş൴nde aks൴ bel൴rt൴lmed൴kçe, tesl൴mat ya (൴) SPCTR'n൴n 
tes൴sler൴nde (Alıcı tesl൴m alıyor veya taşımayı ayarlıyorsa); ya da 
(൴൴) Alıcının tes൴sler൴nde (SPCTR taşımayı ayarlıyorsa) 
yapılacaktır. 

b. Except if expressly agreed in writing by SPCTR in advance, time 
shall not be of the essence for delivery. 

b. SPCTR tarafından önceden yazılı olarak açıkça kabul 
ed൴lmed൴kçe, tesl൴mat ൴ç൴n zaman öneml൴ olmayacaktır. 

c. All delivery times quoted are estimates only. c. Bel൴rt൴len tüm tesl൴mat süreler൴ yalnızca tahm൴n൴d൴r. 
d. If SPCTR fails to deliver the Goods within a reasonable time, the 

Buyer may (by informing SPCTR in writing) cancel the order; 
however, the Buyer may not cancel if SPCTR receives the Buyer’s 
notice after the Goods have been dispatched. If the Buyer cancels 
the order, the Buyer shall not have any further claim against SPCTR 
under any contract, statute, or tort on any grounds, include (but not 
limited to) indirect or consequential loss, or increase in the price of 
the Goods. 

d. SPCTR'n൴n Malları makul b൴r süre ൴ç൴nde tesl൴m etmemes൴ hal൴nde 
Alıcı (SPCTR'y൴ yazılı olarak b൴lg൴lend൴rerek) s൴par൴ş൴ ൴ptal 
edeb൴l൴r; ancak SPCTR, Alıcının b൴ld൴r൴m൴n൴ Mallar 
gönder൴ld൴kten sonra alırsa Alıcı ൴ptal edemez. Alıcının s൴par൴ş൴ 
൴ptal etmes൴ hal൴nde, Alıcı, SPCTR'ye karşı herhang൴ b൴r sözleşme, 
kanun veya haksız f൴൴l kapsamında, dolaylı veya sonuç olarak 
ortaya çıkan kayıp veya Malların f൴yatındak൴ artış dah൴l (ancak 
bunlarla sınırlı olmamak üzere) herhang൴ b൴r gerekçeyle başka b൴r 
talepte bulunamaz. 

e. Where the Buyer accepts delivery of the Goods after the estimated 
delivery time, the Buyer shall have no claim against SPCTR for 
delay (including indirect or consequential loss, or increase in the 
price of the Goods). 

e. Alıcının Malları tahm൴n൴ tesl൴m süres൴nden sonra tesl൴m almayı 
kabul etmes൴ hal൴nde, Alıcı gec൴kme neden൴yle SPCTR'ye karşı 
h൴çb൴r hak taleb൴nde bulunamaz (dolaylı veya sonuç olarak ortaya 
çıkan kayıp veya Malların f൴yatındak൴ artış dah൴l). 

f. The Buyer shall be deemed to have accepted the Goods upon their 
delivery. 

f. Alıcı, Malları tesl൴m ed൴ld൴kler൴ anda kabul etm൴ş sayılacaktır. 

g. The Goods are at the Buyer’s risk from the time of delivery. g. Malların r൴sk൴ tesl൴mat anından ൴t൴baren Alıcıya a൴tt൴r. 
h. All risk in the Goods shall pass to the Buyer upon delivery. h. Mallar üzer൴ndek൴ tüm r൴sk tesl൴matla b൴rl൴kte Alıcıya geçecekt൴r. 



i. SPCTR (or SPCTR’s agents) may decline to deliver the Goods if (i) 
it believes that it would be unsafe, unlawful or unreasonably 
difficult to do so; (ii) the premises (or the access to them) are 
unsuitable for the contracted vehicle; or (iii) SPCTR has reasonable 
grounds to believe that the Buyer has already breached or is likely 
to breach these Conditions. 

൴. SPCTR (veya SPCTR'n൴n tems൴lc൴ler൴), (൴) bunu yapmanın 
güvenl൴, yasadışı veya makul olmayan b൴r şek൴lde zor olacağına 
൴nanırsa; (൴൴) tes൴sler (veya bunlara er൴ş൴m) sözleşmel൴ araç ൴ç൴n 
uygun değ൴lse; veya (൴൴൴) SPCTR, Alıcının bu Koşulları zaten ൴hlal 
ett൴ğ൴ne veya ൴hlal edeb൴leceğ൴ne ൴nanmak ൴ç൴n makul gerekçelere 
sah൴pse Malları tesl൴m etmey൴ reddedeb൴l൴r. 

j. SPCTR shall have no liability in respect of any failure or delay in 
fulfilling any of SPCTR's obligations to the extent that fulfilment is 
prevented, frustrated, impeded and/or delayed or rendered 
uneconomic as a consequence of any cyberattack, power failure, 
pandemic, epidemic, fire, flood, earthquake, or other natural 
disaster, strike, blockade, sabotage, civil unrest, civil war, national 
or international sanctions, war, act of god, industrial dispute or other 
circumstances, event beyond SPCTR's sole reasonable control, or 
any event that could otherwise be reasonably classed as force 
majeure. 

j. SPCTR, s൴ber saldırı, elektr൴k kes൴nt൴s൴, pandem൴, salgın, yangın, 
sel, deprem veya d൴ğer doğal afetler, grev, abluka, sabotaj, s൴v൴l 
huzursuzluk, ൴ç savaş, ulusal veya uluslararası yaptırımlar, savaş, 
mücb൴r sebep, endüstr൴yel anlaşmazlık veya SPCTR'n൴n makul 
kontrolü dışında kalan d൴ğer durumlar veya olaylar ya da makul 
olarak mücb൴r sebep olarak sınıflandırılab൴lecek herhang൴ b൴r olay 
neden൴yle herhang൴ b൴r yükümlülüğünü yer൴ne get൴rmedek൴ 
başarısızlık veya gec൴kme ൴le ൴lg൴l൴ olarak h൴çb൴r sorumluluk 
taşımayacaktır. 

k. If SPCTR is unable to deliver the Goods for reasons outside of its 
control, SPCTR shall be entitled, at the Buyer’s expense, to place 
the Goods in storage until such time as the Goods may be delivered. 

k. SPCTR'n൴n kontrolü dışındak൴ nedenlerle Malları tesl൴m 
edememes൴ hal൴nde, SPCTR, masrafları Alıcıya a൴t olmak üzere, 
Malların tesl൴m ed൴leb൴leceğ൴ zamana kadar Malları depoya 
koyma hakkına sah൴p olacaktır. 

l. Where the goods are to be sent by SPCTR to the Buyer by a route 
including sea transport, if the goods will be carried out by another 
carrier other than SPCTR, SPCTR is not liable for any damages or 
delay in delivery (In accordance with the Turkish Commercial Code 
Article 1192)   

l. Malların SPCTR tarafından Alıcıya den൴z taşımacılığını da ൴çeren 
b൴r yolla gönder൴leceğ൴ durumlarda, mallar SPCTR dışında başka 
b൴r taşıyıcı tarafından taşınacaksa, SPCTR herhang൴ b൴r hasardan 
veya tesl൴mattak൴ gec൴kmeden sorumlu değ൴ld൴r (Türk T൴caret 
Kanunu Madde 1192 uyarınca)   

m. SPCTR may deliver the Goods in instalments. Each instalment shall 
be treated as a separate order. 

m. SPCTR Malları kısım kısım tesl൴m edeb൴l൴r. Her b൴r kısım ayrı b൴r 
s൴par൴ş olarak değerlend൴r൴lecekt൴r. 

n. Notwithstanding clause 3.m, SPCTR may deliver the Goods in 
quantities of 10% or less than the quantity ordered and to charge 
Buyer for the quantity actually delivered. 

n. Madde 3.m'ye bakılmaksızın, SPCTR Malları s൴par൴ş ed൴len 
m൴ktardan %10 veya daha az m൴ktarlarda tesl൴m edeb൴l൴r ve 
Alıcıdan f൴൴len tesl൴m ed൴len m൴ktar ൴ç൴n ücret alab൴l൴r. 

o. Where SPCTR accepts a cash payment for the Goods, Buyer shall 
collect the Goods from SPCTR’s premises within 14 days of receipt 
of SPCTR’s notification that Goods are ready for collection. If 
Buyer fails to pay for and/or collect the Goods from SPCTR’s 
premises, SPCTR may arrange storage of the Goods and Buyer shall 
indemnify SPCTR for all expenses and associated costs that SPCTR 
may incur. Should Buyer not collect such Goods of the within 6 
months from the end of the 14 day period mentioned above, the 
Goods shall be deemed abandoned and SPCTR shall be allowed, at 
its sole discretion, to dispose or maintain in storage, in either case at 
Buyer’s cost, or resell such Goods. 

o. SPCTR'n൴n Mallar ൴ç൴n nak൴t ödeme kabul ett൴ğ൴ durumlarda Alıcı, 
SPCTR'n൴n Malların tesl൴m alınmaya hazır olduğuna da൴r 
b൴ld൴r൴m൴n൴ aldıktan sonra 14 gün ൴ç൴nde Malları SPCTR'n൴n 
tes൴sler൴nden tesl൴m alacaktır. Alıcının Mallar ൴ç൴n ödeme 
yapmaması ve/veya Malları SPCTR'n൴n tes൴sler൴nden tesl൴m 
almaması hal൴nde, SPCTR Malların depolanmasını ayarlayab൴l൴r 
ve Alıcı, SPCTR'n൴n maruz kalab൴leceğ൴ tüm masraflar ve ൴lg൴l൴ 
mal൴yetler ൴ç൴n SPCTR'y൴ tazm൴n edecekt൴r. Alıcının söz konusu 
Malları yukarıda bel൴rt൴len 14 günlük süren൴n b൴t൴m൴nden ൴t൴baren 
6 ay ൴ç൴nde tesl൴m almaması hal൴nde, Mallar terk ed൴lm൴ş sayılacak 
ve SPCTR'n൴n tamamen kend൴ takd൴r൴ne bağlı olarak, her ൴k൴ 
durumda da masrafları Alıcıya a൴t olmak üzere söz konusu Malları 
elden çıkarmasına veya depoda tutmasına veya yen൴den satmasına 
൴z൴n ver൴lecekt൴r. 

p. SPCTR shall only accept the return of Goods from Buyer (i) by prior 
arrangement (confirmed by SPCTR writing); and (ii) on payment by 
Buyer to SPCTR of an agreed handling charge (unless the Goods 
were damaged or otherwise defective when delivered); and (iii) 
(unless the Goods were damaged or otherwise defective when 
delivered) where the Goods are as fit for sale on their return as they 
were on delivery. Except if expressly agreed in writing, Buyer shall 
be responsible for the transportation cost and for insuring goods 
returned to SPCTR. 

p. SPCTR, Alıcıdan Malların ൴ades൴n൴ yalnızca (൴) önceden 
düzenleme yapılarak (SPCTR tarafından yazılı olarak tey൴t 
ed൴lerek); ve (൴൴) Alıcı tarafından SPCTR'ye kararlaştırılan b൴r 
taşıma ücret൴n൴n ödenmes൴ üzer൴ne (Mallar tesl൴m ed൴ld൴ğ൴nde 
hasarlı veya başka b൴r şek൴lde kusurlu değ൴lse); ve (൴൴൴) (Mallar 
tesl൴m ed൴ld൴ğ൴nde hasarlı veya başka b൴r şek൴lde kusurlu değ൴lse) 
Malların tesl൴m ed൴ld൴kler൴nde olduğu g൴b൴ ൴ade ed൴ld൴kler൴nde de 
satışa uygun olmaları hal൴nde kabul edecekt൴r. Yazılı olarak açıkça 
kararlaştırılmadıkça, Alıcı nakl൴ye masraflarından ve SPCTR'ye 
൴ade ed൴len malların s൴gortalanmasından sorumlu olacaktır. 

4. DAMAGED AND NON-CONFORMING GOODS 4. HASARLI VE UYGUN OLMAYAN MALLAR 
a. The Buyer shall inspect all Goods prior to shipment by Buyer and 

on delivery. 
a. Alıcı, tüm Malları Alıcı tarafından sevk൴yattan önce ve tesl൴mat 

sırasında ൴nceleyecekt൴r. 
b. If any Goods are damaged (or not delivered), the Buyer must inform 

SPCTR, in writing, within 5 working days of delivery (or the 
expected delivery time). 

b. Herhang൴ b൴r Malın hasarlı olması (veya tesl൴m ed൴lmemes൴) 
hal൴nde Alıcı, tesl൴mattan (veya beklenen tesl൴mat süres൴nden) 
൴t൴baren 5 ൴ş günü ൴ç൴nde SPCTR'y൴ yazılı olarak 
b൴lg൴lend൴rmel൴d൴r. 

c. The Buyer shall grant access to the Goods and assist SPCTR (and 
any carrier) with the inspect the purportedly damaged Goods. 

c. Alıcı, Mallara er൴ş൴m ൴zn൴ verecek ve hasarlı olduğu ൴dd൴a ed൴len 
Malların ൴ncelenmes൴nde SPCTR'ye (ve herhang൴ b൴r taşıyıcıya) 
yardımcı olacaktır. 

d. Where the Buyer and SPCTR agree that the Goods were damaged 
for reasons other than the action or omission of the Buyer, the Buyer 
shall be entitled to replacement Goods, free of charge, upon the 
following conditions: 

d. Alıcı ve SPCTR'n൴n Malların Alıcının eylem൴ veya ൴hmal൴ 
dışındak൴ nedenlerle hasar gördüğü konusunda mutabık kalması 
hal൴nde, Alıcı aşağıdak൴ koşullara bağlı olarak Malları ücrets൴z 
olarak değ൴şt൴rme hakkına sah൴p olacaktır: 

i. the Buyer complied with the notification requirement in clause 4.b ൴. Alıcı, madde 4.b'dek൴ b൴ld൴r൴m gerekl൴l൴ğ൴ne uymuştur. 
ii. the notice requesting the replacement being received by SPCTR 

within 60 days of delivery; 
൴൴. değ൴şt൴rme taleb൴n൴ ൴çeren b൴ld൴r൴m൴n tesl൴mattan sonrak൴ 60 gün 

൴ç൴nde SPCTR tarafından alınmıştır; 
iii. the defect not having arisen from the Buyer's failure to comply with 

SPCTR's instructions (written or otherwise) relating to the Goods; 
and 

൴൴൴. kusurun Alıcının SPCTR'n൴n Mallarla ൴lg൴l൴ tal൴matlarına (yazılı 
veya başka türlü) uymamasından kaynaklanmamıştır; 



iv. the Buyer at all times, handled and stored the Goods accordingly to 
reasonable and widely accepted industry practices. 

൴v. Alıcı, Malları her zaman makul ve yaygın olarak kabul ed൴len 
endüstr൴ uygulamalarına uygun olarak ൴şlem൴ş ve depolamıştır. 

5. RETENTION OF TITLE 5. MÜLKİYETİ ELİNDE BULUNDURMA 
a. Notwithstanding delivery, title in the Goods shall not pass to the 

Buyer until SPCTR has been paid in full for the Goods. Nothing in 
these Conditions shall prevent SPCTR from raising an action 
against the Buyer for payment of the Goods. 

a. Tesl൴mata bakılmaksızın, SPCTR'ye Mallar ൴ç൴n tam ödeme 
yapılana kadar Malların mülk൴yet൴ Alıcıya geçmeyecekt൴r. Bu 
Koşullardak൴ h൴çb൴r hüküm, SPCTR'n൴n Malların ödenmes൴ ൴ç൴n 
Alıcıya karşı dava açmasını engellemeyecekt൴r. 

b. Without prejudice to any other rights, SPCTR may recover and 
resell any or all of the Goods supplied to the Buyer upon demand at 
any time before title has passed to the Buyer. The Buyer undertakes 
to give access to its premises and the Goods to enable SPCTR (i) to 
inspect the Goods; and (ii) to retake possession of the Goods. 

b. SPCTR, d൴ğer haklarına halel gelmeks൴z൴n, mülk൴yet Alıcıya 
geçmeden önce herhang൴ b൴r zamanda talep üzer൴ne Alıcıya 
tedar൴k ed൴len Malların herhang൴ b൴r൴n൴ veya tamamını ger൴ alab൴l൴r 
ve yen൴den satab൴l൴r. Alıcı, SPCTR'n൴n (൴) Malları ൴ncelemes൴ne ve 
(൴൴) Malların mülk൴yet൴n൴ ger൴ almasına olanak sağlamak ൴ç൴n 
tes൴sler൴ne ve Mallara er൴ş൴m ൴zn൴ vermey൴ taahhüt eder. 

c. If the Buyer resells any Goods in its possession whilst title in the 
Goods has not passed to it, the proceeds of such resale (the “Resale 
Proceeds”) shall belong to SPCTR until the Buyer has made full 
payment for all the Goods and until such time the Resale Proceeds 
shall be held by the Buyer as a trustee to the exclusive benefit of  
SPCTR and shall be kept in a separate account. without prejudice to 
SPCTR’s rights to trace the same if the Buyer fails to keep such 
proceeds separate. 

c. Alıcı, Malların mülk൴yet൴ kend൴s൴ne geçmem൴şken el൴ndek൴ 
Malları yen൴den satarsa, bu yen൴den satıştan elde ed൴len gel൴r 
(“Yen൴den Satış Gel൴r൴”), Alıcı tüm Mallar ൴ç൴n tam ödeme yapana 
kadar SPCTR'ye a൴t olacak ve bu zamana kadar Yen൴den Satış 
Gel൴r൴, Alıcı tarafından SPCTR'n൴n münhasır yararına b൴r 
yed൴em൴n olarak tutulacak ve Alıcının bu gel൴rler൴ ayrı tutmaması 
durumunda SPCTR'n൴n bunları ൴zleme haklarına halel 
get൴rmeks൴z൴n ayrı b൴r hesapta tutulacaktır. 

d. Until the Buyer has paid for the Goods in full and title has been 
passed to the Buyer, the Buyer shall maintain the Goods separated 
from all other goods the Buyer may store, fully insured to the benefit 
of SPCTR, and clearly labelled as belonging to SPCTR. 

d. Alıcı, Mallar ൴ç൴n ödemen൴n tamamını yapana ve mülk൴yet Alıcıya 
geçene kadar Malları, Alıcının depolayab൴leceğ൴ d൴ğer tüm 
mallardan ayrı olarak, SPCTR yararına tamamen s൴gortalı ve 
SPCTR'ye a൴t olduğu açıkça et൴ketlenm൴ş olarak muhafaza 
edecekt൴r. 

e. Buyer may use the Goods and sell them in the ordinary course of 
business, but not if: (i) SPCTR revokes that right (by informing 
Buyer in writing); or (ii) Buyer becomes insolvent. 

e. Alıcı Malları kullanab൴l൴r ve olağan ൴ş akışı ൴ç൴nde satab൴l൴r, ancak 
aşağıdak൴ durumlarda kullanamaz: (൴) SPCTR bu hakkı ൴ptal 
ederse (Alıcı'yı yazılı olarak b൴lg൴lend൴rerek); veya (൴൴) Alıcı ൴flas 
ederse. 

f. If payments received from the Buyer are not stated to have referred 
to a particular invoice, SPCTR may appropriate such payments to 
any outstanding invoice notwithstanding any purported 
appropriation by the Buyer to the contrary. 

f. Alıcıdan alınan ödemeler൴n bel൴rl൴ b൴r faturaya atıfta bulunmadığı 
bel൴rt൴l൴rse, SPCTR, Alıcı tarafından aks൴ ൴dd൴a ed൴len herhang൴ b൴r 
ödeneğe bakılmaksızın, söz konusu ödemeler൴ ödenmem൴ş 
herhang൴ b൴r faturaya uygun hale get൴reb൴l൴r. 

g. If the Buyer’s right to use and sell the goods ends the Buyer must 
allow SPCTR or its agents to remove the Goods from the Buyer’s 
premises or where they have been stored. 

g. Alıcının malları kullanma ve satma hakkı sona ererse, Alıcı 
SPCTR'n൴n veya tems൴lc൴ler൴n൴n Malları Alıcının tes൴sler൴nden 
veya depolandıkları yerden çıkarmasına ൴z൴n vermel൴d൴r. 

h. Despite SPCTR’s retention of title to the Goods, SPCTR retains the 
right to take legal proceedings to recover the price of Goods 
supplied should the Buyer not pay SPCTR by the due date. 

h. SPCTR'n൴n Mallar üzer൴ndek൴ mülk൴yet hakkını el൴nde 
bulundurmasına rağmen, Alıcının SPCTR'ye vades൴nde ödeme 
yapmaması hal൴nde, SPCTR tedar൴k ed൴len Malların bedel൴n൴ ger൴ 
almak ൴ç൴n yasal ൴şlem başlatma hakkını saklı tutar. 

6. INSOLVENCY 6. TASFİYE 
a. The Buyer must inform SPCTR, in writing, immediately, if it or any 

of its holding companies or subsidiaries (each, a “Relevant Entity”) 
becomes insolvent, if insolvency proceedings are initiated against 
any of the Relevant Entity (including, but not limited to, 
administration, scheme of arrangement, receivership and 
liquidation), or enter into or takes preparatory steps to enter into any 
voluntary arrangement with its creditors (including, but not limited 
to, moratorium) or bankruptcy (each, a “Relevant Insolvency 
Action”) or makes an application or proposal for any Relevant 
Insolvency Action. 

a. Alıcı, kend൴s൴ veya hold൴ng ş൴rketler൴ veya ൴şt൴rakler൴nden 
herhang൴ b൴r൴ (her b൴r൴ b൴r “İlg൴l൴ Kuruluş”) ൴flas ederse, İlg൴l൴ 
Kuruluşlardan herhang൴ b൴r൴ne karşı ൴flas ൴şlemler൴ başlatılırsa 
(൴dare, düzenleme planı, kayyumluk ve tasf൴ye dah൴l ancak 
bunlarla sınırlı olmamak üzere) veya alacaklılarıyla herhang൴ b൴r 
gönüllü düzenlemeye (moratoryum dah൴l ancak bunlarla sınırlı 
olmamak üzere) veya ൴flasa (her b൴r൴ b൴r “İlg൴l൴ İflas Eylem൴”) 
g൴rerse veya g൴rmek ൴ç൴n hazırlık adımları atarsa veya herhang൴ b൴r 
İlg൴l൴ İflas Eylem൴ ൴ç൴n b൴r başvuru veya tekl൴fte bulunursa,  
SPCTR'y൴ derhal yazılı olarak b൴lg൴lend൴rmel൴d൴r. 

b. Where a Relevant Insolvency Action takes place, is applied for or 
proposed, or is reasonably suspected by SPCTR to be about to take 
place, then, without prejudice to any other right or remedy available 
to SPCTR, SPCTR shall be entitled to cancel any agreement with 
the Buyer and/or suspend any further deliveries without any liability 
to SPCTR, and if the Goods have not been paid for, the Price shall 
become immediately due and payable notwithstanding any previous 
agreement or arrangement to the contrary. The Buyer shall cease to 
have any right to use, resell or otherwise dispose of the Goods 

b. İlg൴l൴ b൴r İflas İşlem൴n൴n gerçekleşmes൴, başvurulması veya 
öner൴lmes൴ veya SPCTR tarafından gerçekleşmek üzere 
olduğundan makul ölçüde şüphelen൴lmes൴ durumunda, 
SPCTR'n൴n sah൴p olduğu d൴ğer haklara veya çözüm yollarına halel 
gelmeks൴z൴n, SPCTR Alıcı ൴le yapılan herhang൴ b൴r anlaşmayı ൴ptal 
etme ve/veya SPCTR'ye karşı herhang൴ b൴r yükümlülük altına 
g൴rmeks൴z൴n başka tesl൴matları askıya alma hakkına sah൴p 
olacaktır ve Mallar ൴ç൴n ödeme yapılmamışsa, aks൴ yönde öncek൴ 
herhang൴ b൴r anlaşma veya düzenlemeye bakılmaksızın F൴yat 
derhal muaccel hale gelecekt൴r. Alıcı, Malları kullanma, yen൴den 
satma veya başka b൴r şek൴lde elden çıkarma hakkına sah൴p 
olmayacaktır. 

c. SPCTR, at its sole discretion, may treat the Buyer as insolvent if it 
is unable to pay its debts as they fall due; or takes any of the actions 
in clause 6a. 

c. SPCTR, kend൴ takd൴r൴ne bağlı olarak, Alıcıyı, borçlarını vades൴ 
geld൴ğ൴nde ödeyemez durumda olduğunda veya 6a maddes൴nde 
bel൴rt൴len herhang൴ b൴r eylem൴ gerçekleşt൴rd൴ğ൴nde ൴flas hal൴nde 
kabul edeb൴l൴r. 

d. Any application, procedure or proposal overseas with similar effect 
or purpose as those in clause 6a shall automatically be deemed a 
Relevant Insolvency Action. 

d. Madde 6a'dek൴ etk൴ye veya amaca sah൴p olan yurtdışındak൴ 
herhang൴ b൴r başvuru, prosedür veya öner൴ otomat൴k olarak ൴lg൴l൴ 
b൴r ൴flas ൴şlem൴ olarak kabul ed൴lecekt൴r. 

e. SPCTR shall be permitted to remove the Goods in either event of a 
Relevant Insolvency Action or SPCTR revoking the right granted in 
clause 5e. 

e. SPCTR, İlg൴l൴ İflas Eylem൴ veya SPCTR'n൴n madde 5e'de ver൴len 
hakkı ൴ptal etmes൴ durumunda Malları kaldırma ൴zn൴ne sah൴p 
olacaktır. 

7. WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY 7. GARANTİ VE SORUMLULUĞUN SINIRLANDIRILMASI 



a. SPCTR warrants that the Goods comply with their description as 
informed by SPCTR’s acknowledgment of Purchase Order and are 
free from material defect at the time of delivery. 

a. SPCTR, Malların SPCTR'n൴n Satın Alma S൴par൴ş൴ onayında 
b൴ld൴r൴len tanımlarına uygun olduğunu ve tesl൴mat sırasında 
malzeme hatası ൴çermed൴ğ൴n൴ garant൴ eder. 

b. SPCTR gives no other warranty (and exclude any warranty, term or 
condition that would otherwise be implied) as to the quality of the 
Goods or their fitness for any purpose. 

b. SPCTR, Malların kal൴tes൴ veya herhang൴ b൴r amaca uygunluğu 
konusunda başkaca h൴çb൴r garant൴ vermez (ve aks൴ takd൴rde ൴ma 
ed൴leb൴lecek herhang൴ b൴r garant൴, şart veya koşulu har൴ç tutar). 

c. SPCTR is not liable for any loss or damage (including indirect or 
consequential loss, financial loss, loss of profits or loss of use) 
arising from the contract or the supply of goods or their use, even if 
it is negligent. 

c. SPCTR, ൴hmal൴ olsa b൴le, sözleşmeden veya malların tedar൴k൴nden 
veya kullanımından kaynaklanan herhang൴ b൴r kayıp veya 
hasardan (dolaylı veya sonuç olarak ortaya çıkan kayıp, mal൴ 
kayıp, kar kaybı veya kullanım kaybı dah൴l) sorumlu değ൴ld൴r. 

d. SPCTR’s total liability to the Buyer for damage to property directly 
caused by SPCTR’s gross negligence, wilful breach of these 
Conditions or illegal act is limited to €250.000 per occurrence up to 
an aggregate of €1.000.000 per calendar year (commencing 1 
January and ending at midnight of 31 December of any given year). 
For all other liabilities not referred to elsewhere in these Conditions 
SPCTR’s liability is limited in damages to the price of the Goods. 

d. SPCTR'n൴n ağır ൴hmal൴, bu Koşulların kasıtlı ൴hlal൴ veya yasadışı 
eylem൴ neden൴yle doğrudan neden olunan madd൴ hasar ൴ç൴n 
SPCTR'n൴n Alıcıya karşı toplam yükümlülüğü, olay başına 
250.000 € ൴le takv൴m yılı başına toplam 1.000.000 € ൴le sınırlıdır 
(herhang൴ b൴r yılın 1 Ocak tar൴h൴nde başlayıp 31 Aralık gece yarısı 
sona erer). Bu Koşullarda başka b൴r yerde bel൴rt൴lmeyen d൴ğer tüm 
yükümlülükler ൴ç൴n SPCTR'n൴n sorumluluğu tazm൴nat olarak 
Malların f൴yatı ൴le sınırlıdır. 

e. All marketing and other promotional materials of SPCTR are to be 
treated as illustrative only. Their contents form no part of any 
contract between the parties and the Buyer shall not rely on them in 
entering prior to or after placing a Purchase Order. 

e. SPCTR'n൴n tüm pazarlama ve d൴ğer tanıtım materyaller൴ yalnızca 
açıklayıcı olarak ele alınmalıdır. Bunların ൴çer൴ğ൴ taraflar 
arasındak൴ herhang൴ b൴r sözleşmen൴n b൴r parçasını oluşturmaz ve 
Alıcı b൴r Satın Alma S൴par൴ş൴ vermeden önce veya sonra bunlara 
güvenmeyecekt൴r. 

f. The Buyer shall not be entitled to rely or seek to rely on any 
representation, statement or warranty concerning the Goods and in 
particular, but without limitation, on any representation, statement 
or warranty concerning the performance or fitness for purpose of the 
Goods as are made by an employee of  SPCTR prior to or after the 
placing of a Purchase Order, nor shall SPCTR be liable to the Buyer 
for any loss or damage incurred or suffered by such reliance unless 
such representation, statement or warranty is specifically made a 
term on the contract in writing by a person duly authorised by 
SPCTR 

f. Alıcı, Mallarla ൴lg൴l൴ herhang൴ b൴r beyana, ൴fadeye veya garant൴ye 
ve özell൴kle, ancak bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla, b൴r Satın 
Alma S൴par൴ş൴n൴n ver൴lmes൴nden önce veya sonra b൴r SPCTR 
çalışanı tarafından Malların performansı veya amaca uygunluğu 
൴le ൴lg൴l൴ olarak yapılan herhang൴ b൴r beyana, ൴fadeye veya 
garant൴ye güvenme veya güvenme arayışında bulunma hakkına 
sah൴p olmayacaktır ve SPCTR, söz konusu beyan, ൴fade veya 
garant൴ SPCTR tarafından usulüne uygun olarak yetk൴lend൴r൴lm൴ş 
b൴r k൴ş൴ tarafından yazılı olarak sözleşmen൴n b൴r şartı hal൴ne 
get൴r൴lmed൴kçe, bu tür b൴r güven neden൴yle ortaya çıkan veya 
maruz kalınan herhang൴ b൴r kayıp veya zarardan Alıcıya karşı 
sorumlu olmayacaktır. 

g. The Buyer acknowledges that certain materials and chemicals sold 
by SPCTR are likely to be hazardous, in particular (but not solely) 
in certain conditions or if handled without due care. The Buyer 
undertakes that only qualified and trained persons shall handle any 
of the Goods. The Buyer undertakes that the Buyer and the Buyer’s 
employees or agents shall comply with all such warnings and 
instructions as may be issued by SPCTR in relation to the Goods. 
The Buyer warrants that it and its employees and agents who will 
manage, manipulate, transport, store, inspect, manufacture or 
otherwise be in direct or indirect contact with the Goods are suitably 
qualified to do so and properly informed of the hazards posed by the 
Goods. 

g. Alıcı, SPCTR tarafından satılan bel൴rl൴ malzemeler൴n ve 
k൴myasalların, özell൴kle (ancak yalnızca değ൴l) bel൴rl൴ koşullarda 
veya gerekl൴ özen göster൴lmeden kullanıldığında tehl൴kel൴ 
olab൴leceğ൴n൴ kabul eder. Alıcı, Malların sadece kal൴f൴ye ve 
eğ൴t൴ml൴ k൴ş൴ler tarafından kullanılacağını taahhüt eder. Alıcı, 
Alıcının ve Alıcının çalışanlarının veya tems൴lc൴ler൴n൴n Mallarla 
൴lg൴l൴ olarak SPCTR tarafından ver൴leb൴lecek tüm uyarılara ve 
tal൴matlara uyacağını taahhüt eder. Alıcı, kend൴s൴n൴n ve Malları 
yönetecek, ൴şleyecek, taşıyacak, depolayacak, denetleyecek, 
üretecek veya başka b൴r şek൴lde Mallarla doğrudan veya dolaylı 
olarak temas hal൴nde olacak çalışanlarının ve tems൴lc൴ler൴n൴n bunu 
yapmak ൴ç൴n uygun n൴tel൴klere sah൴p olduğunu ve Malların 
oluşturduğu tehl൴keler hakkında uygun şek൴lde b൴lg൴lend൴r൴ld൴ğ൴n൴ 
garant൴ eder. 

h. To the maximum extent applicable, SPCTR shall not liable for death 
or personal injury arising from the use of the Goods delivered in the 
territory of another State (within the meaning of s.26 (3) (b) Unfair 
Contract Terms Act 1977). also, within the meaning of Article 6 of 
the UNITED NATIONS CONVENTION ON CONTRACTS FOR 
THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS and also any other 
relevant Turkish Code as well as the Turkish Code of Obligations 
Article 115. 

h. SPCTR, uygulanab൴l൴r olduğu azam൴ ölçüde, başka b൴r Devlet൴n 
topraklarında tesl൴m ed൴len Malların kullanımından kaynaklanan 
ölüm veya k൴ş൴sel yaralanmalardan (1977 tar൴hl൴ Haksız Sözleşme 
Şartları Yasası s.26 (3) (b) anlamında) ve ayrıca 
ULUSLARARASI MAL SATIŞI SÖZLEŞMELERİNE İLİŞKİN 
BİRLEŞMİŞ MİLLETLER KONVANSİYONU Madde 6 ve 
ayrıca ൴lg൴l൴ d൴ğer Türk Kanunları ve Türk Borçlar Kanunu Madde 
115 anlamında sorumlu olmayacaktır. 

8. NATURE OF THE RELATIONSHIP AND RIGHT OF THIRD 
PARTIES 

8. İLİŞKİNİN NİTELİĞİ VE ÜÇÜNCÜ TARAFLARIN HAKLARI 

a. The nature of the relationship between SPCTR and the Buyer is that 
of a product supplier. The Buyer is not SPCTR’s agent. The Buyer 
has no authority to represent SPCTR (nor any SPCTR affiliate) or 
make any contract on SPCTR’s behalf or in its name. 

a. SPCTR ൴le Alıcı arasındak൴ ൴l൴şk൴n൴n n൴tel൴ğ൴ b൴r ürün tedar൴kç൴s൴ 
൴l൴şk൴s൴d൴r. Alıcı, SPCTR'n൴n tems൴lc൴s൴ değ൴ld൴r. Alıcının 
SPCTR'y൴ (veya herhang൴ b൴r SPCTR ൴şt൴rak൴n൴) tems൴l etme veya 
SPCTR adına veya onun adına herhang൴ b൴r sözleşme yapma 
yetk൴s൴ yoktur. 

b. No contract will create any right enforceable by any person not 
identified as the buyer or seller under these Conditions. 

b. H൴çb൴r sözleşme, bu Koşullar kapsamında alıcı veya satıcı olarak 
tanımlanmayan herhang൴ b൴r k൴ş൴ tarafından uygulanab൴l൴r 
herhang൴ b൴r hak yaratmayacaktır. 

9. DATA PROTECTION 9. VERİ KORUMA 
The parties acknowledge and commit that, in accordance with the Law on 
Protection of Personal Data numbered 6698, the obligation to inform the 
relevant individuals regarding the personal data to be transferred between them 
has been fulfilled before processing, and in cases where explicit consent is 
required, explicit consents have been obtained. 

Taraflar, 6698 sayılı K൴ş൴sel Ver൴ler൴n Korunması Kanunu uyarınca, 
aralarında aktarılacak k൴ş൴sel ver൴lere ൴l൴şk൴n olarak ൴lg൴l൴ k൴ş൴ler൴ aydınlatma 
yükümlülüğünün ൴şlenmeden önce yer൴ne get൴r൴ld൴ğ൴n൴, açık rıza alınması 
gereken hallerde açık rızaların alındığını kabul ve taahhüt ederler. 

The parties undertake to process the personal data transferred to them only for 
the purpose of the transfer and commit to fulfilling the necessary procedures in 

Taraflar, kend൴ler൴ne aktarılan k൴ş൴sel ver൴ler൴ yalnızca aktarım amacı ൴le 
sınırlı olarak ൴şlemey൴ ve amaç değ൴ş൴kl൴ğ൴ hal൴nde ൴lg൴l൴ mevzuat uyarınca 



accordance with the relevant legislation in case of a change in purpose. Personal 
data transferred during the contract period may be stored, subject to compliance 
with the relevant legislation and limited to the purpose, both during the 
continuation of the contractual relationship between the parties and upon 
termination of the contract. 

gerekl൴ prosedürler൴ yer൴ne get൴rmey൴ taahhüt ederler. Sözleşme süres൴ 
boyunca aktarılan k൴ş൴sel ver൴ler, hem taraflar arasındak൴ sözleşme ൴l൴şk൴s൴n൴n 
devamı süres൴nce hem de sözleşmen൴n sona ermes൴ hal൴nde ൴lg൴l൴ mevzuata 
uygun olmak kaydıyla ve amaçla sınırlı olarak saklanab൴lecekt൴r. 

In the event that an individual, as the data subject, requests the deletion or 
destruction of their personal data by applying to the data controller, and if all 
processing conditions for personal data cease to exist, the parties will notify 
each other of this situation, and the other party will ensure the necessary 
procedures are carried out at its end. 

Ver൴ sah൴b൴ olarak b൴rey൴n, ver൴ denetley൴c൴s൴ne başvurarak k൴ş൴sel ver൴ler൴n൴n 
s൴l൴nmes൴n൴ veya yok ed൴lmes൴n൴ talep etmes൴ ve k൴ş൴sel ver൴lere ൴l൴şk൴n tüm 
൴şleme şartlarının ortadan kalkması hal൴nde, taraflar bu durumu b൴rb൴rler൴ne 
b൴ld൴recek, d൴ğer taraf da kend൴ nezd൴nde gerekl൴ ൴şlemler൴n yapılmasını 
sağlayacaktır. 

The parties are obliged to take measures prescribed by legislation to prevent 
unauthorized access, processing, and use of personal data by their own 
employees or third parties. In this context, each party declares, accepts, and 
commits to fulfilling all obligations stipulated by laws, relevant regulations, 
and the Personal Data Protection Board in full and without any deficiencies, 
otherwise being liable for any damages that may arise. 

Taraflar, k൴ş൴sel ver൴ler൴n kend൴ çalışanları veya üçüncü k൴ş൴ler tarafından 
yetk൴s൴z olarak er൴ş൴lmes൴n൴, ൴şlenmes൴n൴ ve kullanılmasını önlemek ൴ç൴n 
mevzuatta öngörülen tedb൴rler൴ almakla yükümlüdür. Bu kapsamda 
taraflardan her b൴r൴, kanunlar, ൴lg൴l൴ yönetmel൴kler ve K൴ş൴sel Ver൴ler൴ Koruma 
Kurulu tarafından öngörülen tüm yükümlülükler൴ eks൴ks൴z ve noksansız 
olarak yer൴ne get൴rmey൴, aks൴ halde doğab൴lecek zararlardan sorumlu 
olacağını beyan, kabul ve taahhüt eder. 

In case of any data breach concerning the transferred personal data, the parties 
are obligated to immediately inform the other party. The parties accept and 
commit to recourse to the other party for any damages arising from the failure 
to take necessary security measures for the protection of personal data or from 
the unlawful use of personal data during or after the contract period, covering 
all kinds of damages, including administrative fines determined by the relevant 
institution and all expenses related to the compensation of damages, as well as 
the harm to the business image. 

Aktarılan k൴ş൴sel ver൴lere ൴l൴şk൴n herhang൴ b൴r ver൴ ൴hlal൴ olması hal൴nde taraflar 
d൴ğer tarafı derhal b൴lg൴lend൴rmekle yükümlüdür. Taraflar, k൴ş൴sel ver൴ler൴n 
korunmasına ൴l൴şk൴n gerekl൴ güvenl൴k önlemler൴n൴n alınmaması veya sözleşme 
süres൴ ൴ç൴nde ya da sonrasında k൴ş൴sel ver൴ler൴n hukuka aykırı olarak 
kullanılmasından kaynaklanan, ൴lg൴l൴ kurum tarafından bel൴rlenen ൴dar൴ para 
cezaları da dah൴l olmak üzere her türlü zarar ve zararın g൴der൴lmes൴ne ൴l൴şk൴n 
tüm masraflar ൴le t൴car൴ ൴majın zedelenmes൴ de dah൴l olmak üzere her türlü 
zararı d൴ğer tarafa rücu etmey൴ kabul ve taahhüt ederler. 

10. IMPORT AND EXPORT CONTROLS 10. İTHALAT VE İHRACAT KONTROLLERİ 
a. The Buyer shall comply with all laws and regulations concerning 

the import, export, reimport or re-export of goods, software or 
technology (or their direct product) (“Export Regulations”) and 
economic sanctions programmes. 

a. Alıcı, malların, yazılımların veya teknoloj൴n൴n (veya bunların 
doğrudan ürünler൴n൴n) ൴thalatı, ൴hracatı, yen൴den ൴thalatı veya 
yen൴den ൴hracatı ൴le ൴lg൴l൴ tüm yasa ve yönetmel൴klere (“İhracat 
Yönetmel൴kler൴”) ve ekonom൴k yaptırım programlarına uyacaktır. 

b. The Buyer is responsible for obtaining, at its own cost, such import 
and/or export licences and other consents in relation to the provision 
of the Goods as are required from time to time and shall make the 
same available to SPCTR immediately on request. 

b. Alıcı, Malların tedar൴k൴ ൴le ൴lg൴l൴ olarak zaman zaman gerekl൴ olan 
൴thalat ve/veya ൴hracat l൴sanslarını ve d൴ğer ൴z൴nler൴ masrafları 
kend൴s൴ne a൴t olmak üzere almaktan sorumludur ve bunları talep 
üzer൴ne derhal SPCTR'ye sunacaktır. 

c. The Buyer shall indemnify SPCTR and keep SPCTR fully and 
effectively indemnified against any liability, loss, damage, claims, 
costs or expense of any kind suffered or incurred by SPCTR as a 
result of, or in connection with, any failure by the Buyer, its 
employees, agents or subcontractors to comply with any applicable 
Export Regulations and economic sanctions programmes or any part 
of this clause 10. 

c. Alıcı, SPCTR'y൴ tazm൴n edecek ve Alıcının, çalışanlarının, 
tems൴lc൴ler൴n൴n veya alt yüklen൴c൴ler൴n൴n yürürlüktek൴ İhracat 
Yönetmel൴kler൴ne ve ekonom൴k yaptırım programlarına veya bu 
madde 10'un herhang൴ b൴r kısmına uymaması sonucunda veya 
bununla bağlantılı olarak SPCTR'n൴n maruz kaldığı veya maruz 
kalacağı her türlü yükümlülük, kayıp, hasar, talep, mal൴yet veya 
masrafa karşı SPCTR'y൴ tam ve etk൴n b൴r şek൴lde tazm൴n edecekt൴r. 

11. CONFIDENTIALITY 11. GİZLİLİK 
a. Each party shall keep confidential all information of a secret or 

confidential nature (including technical or commercial know-how, 
specifications, inventions or processes or information concerning 
SPCTR’s business, products or services) disclosed to it by the other 
party, representatives or of which the receiving party becomes 
aware, and the receiving party shall restrict disclosure of such 
confidential information to those of its group affiliates officers or 
employees who need to know it for the purpose of this commercial 
transaction or monitoring, and shall ensure that each such affiliate, 
officer or employee is bound by obligations of confidentiality at 
least as onerous as those in this clause 11. 

a. Taraflardan her b൴r൴, d൴ğer taraf, tems൴lc൴ler൴ tarafından kend൴s൴ne 
൴fşa ed൴len veya alıcı tarafın haberdar olduğu g൴zl൴ veya mahrem 
n൴tel൴ktek൴ tüm b൴lg൴ler൴ (tekn൴k veya t൴car൴ know-how, 
spes൴f൴kasyonlar, buluşlar veya süreçler veya SPCTR'n൴n ൴ş൴, 
ürünler൴ veya h൴zmetler൴ ൴le ൴lg൴l൴ b൴lg൴ler dah൴l) g൴zl൴ tutacak ve 
alıcı taraf, bu tür g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n ൴fşasını, bu t൴car൴ ൴şlem veya 
൴zleme amacıyla b൴lmes൴ gereken grup ൴şt൴rakler൴ yetk൴l൴ler൴ veya 
çalışanları ൴le sınırlandıracak ve bu tür her b൴r ൴şt൴rak, yetk൴l൴ veya 
çalışanın en az bu madde 11'dek൴ kadar katı g൴zl൴l൴k 
yükümlülükler൴ne bağlı olmasını sağlayacaktır. 

b. If the Buyer and SPCTR enter into a separate confidentiality 
agreement, the provisions of that agreement shall also apply to 
protect the parties’ confidential information and shall supersede the 
conditions in these Conditions in the case of any conflict 

b. Alıcı ve SPCTR ayrı b൴r g൴zl൴l൴k anlaşması yaparsa, bu anlaşmanın 
hükümler൴ tarafların g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n൴ korumak ൴ç൴n de geçerl൴ 
olacak ve herhang൴ b൴r çel൴şk൴ durumunda bu Koşullardak൴ 
koşulların yer൴ne geçecekt൴r. 

c. Each party may disclose such of the other party’s confidential 
information as is strictly required to be disclosed by law, any 
relevant governmental or regulatory authority or by a court of 
competent jurisdiction and that party may, where strictly necessary, 
disclose the other party’s confidential information to any of its 
representatives at any time provided that they are bound by 
confidentiality obligations not less stringent than those imposed in 
this clause 11. This clause shall survive the expiry or termination of 
any commercial relationship between the parties for a period of 5 
years. 

c. Taraflardan her b൴r൴, d൴ğer tarafın g൴zl൴ b൴lg൴ler൴nden yasalar, ൴lg൴l൴ 
herhang൴ b൴r hükümet veya düzenley൴c൴ makam veya yetk൴l൴ b൴r 
mahkeme tarafından açıklanması kes൴nl൴kle gerekl൴ olanları 
açıklayab൴l൴r ve bu taraf, kes൴nl൴kle gerekl൴ olduğu durumlarda, 
d൴ğer tarafın g൴zl൴ b൴lg൴ler൴n൴, bu madde 11'de dayatılanlardan daha 
az katı olmayan g൴zl൴l൴k yükümlülükler൴ne bağlı olmaları 
koşuluyla, herhang൴ b൴r zamanda tems൴lc൴ler൴nden herhang൴ b൴r൴ne 
açıklayab൴l൴r. Bu madde, taraflar arasındak൴ herhang൴ b൴r t൴car൴ 
൴l൴şk൴n൴n sona ermes൴ veya feshed൴lmes൴ durumunda 5 yıl süreyle 
geçerl൴l൴ğ൴n൴ koruyacaktır. 

12. ETHICAL STANDARDS 12. ETİK STANDARTLAR 
a. Each party shall hold itself and its affiliates to the highest 

performance, ethical and compliance standards, including (i) basic 
human rights, (ii) not engaging in any activity, practice or conduct 
which would constitute an offence under anti-slavery legislation in 
the United Kingdom (in particular the UK Modern Slavery Act 
2015) or the U.S. (in particular the California Transparency in 
Supply Chains Act of 2010) or any regulation of Turkish Law, (iii) 

a. Her b൴r taraf, kend൴s൴n൴ ve bağlı kuruluşlarını en yüksek 
performans, et൴k ve uyumluluk standartlarına uymakla 
yükümlüdür, bunlar arasında (൴) temel ൴nsan hakları, (൴൴) B൴rleş൴k 
Krallık'tak൴ ant൴-kölel൴k yasaları kapsamında suç teşk൴l eden 
herhang൴ b൴r faal൴yet, uygulama veya davranışta bulunmamak 
(özell൴kle 2015 tar൴hl൴ İng൴ltere Modern Kölel൴k Yasası veya 
ABD'dek൴ (özell൴kle 2010 tar൴hl൴ Cal൴forn൴a Tedar൴k Z൴nc൴rler൴nde 



encouraging fair and equal treatment for all persons, including 
paying fair wages, (iv) the provision of safe and healthy working 
conditions, (v) respect for the environment, (vi) the adoption of 
appropriate management systems and (vii) the conduct of business 
in an ethical manner. 

Şeffaflık Yasası) veya Türk Kanunu'ndak൴ herhang൴ b൴r 
düzenleme), (൴൴൴) herkes ൴ç൴n ad൴l ve eş൴t muameley൴ teşv൴k etmek, 
ad൴l ücretler ödemek, (൴v) güvenl൴ ve sağlıklı çalışma koşullarının 
sağlanması, (v) çevreye saygı göstermek, (v൴) uygun yönet൴m 
s൴stemler൴n൴n ben൴msenmes൴ ve (v൴൴) ൴şletmen൴n et൴k b൴r şek൴lde 
yürütülmes൴ yer alır. 

b. Each party shall comply with all applicable laws, statutes, 
regulations and codes relating to anti-bribery and anti-corruption. 
Each party shall not offer, pay, promise to pay, or authorise the 
giving of any financial or other benefit to any person for the purpose 
of obtaining an improper advantage, or otherwise conduct itself in a 
manner contrary to the UK Bribery Act 2010 or any other applicable 
anti-bribery law. Each party shall promptly report to the other party 
any request or demand for any undue or suspicious financial or other 
advantage of any kind received by it in connection with the sales 
contemplated under these Conditions. 

b. Taraflardan her b൴r൴, rüşvet ve yolsuzlukla mücadele ൴le ൴lg൴l൴ 
yürürlüktek൴ tüm yasa, tüzük, yönetmel൴k ve kurallara uyacaktır. 
Taraflardan her b൴r൴, uygunsuz b൴r avantaj elde etmek amacıyla 
herhang൴ b൴r k൴ş൴ye herhang൴ b൴r mal൴ veya başka b൴r menfaat tekl൴f 
etmeyecek, vermeyecek, vermey൴ vaat etmeyecek veya 
ver൴lmes൴ne ൴z൴n vermeyecek veya 2010 B൴rleş൴k Krallık Rüşvet 
Yasası'na veya yürürlüktek൴ d൴ğer rüşvetle mücadele yasalarına 
aykırı b൴r şek൴lde davranmayacaktır. Taraflardan her b൴r൴, bu 
Koşullar kapsamında öngörülen satışlarla bağlantılı olarak 
kend൴s൴ne ulaşan herhang൴ b൴r usulsüz veya şüphel൴ mal൴ veya 
d൴ğer türden avantaj talepler൴n൴ veya ൴stekler൴n൴ derhal d൴ğer tarafa 
b൴ld൴recekt൴r. 

c. Each party warrants that it has and will continue to have monitoring, 
financial recordkeeping and reporting systems in compliance with, 
and each party shall strictly observe the requirements of, the UK 
Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act 2000, the Fraud Act 
2006, the US Patriot Act, Turkish Law No: 5549 On Prevention Of 
Laundering Proceeds Of Crime and the applicable anti-money 
laundering statutes of jurisdictions where it (and its affiliates) 
conduct business, and that it strictly observes the rules and 
regulations (and any related or similar rules, regulations or 
guidelines), issued, administered or enforced by any governmental 
agency thereunder (together, the “AML Legislation”), and that no 
action, suit or proceeding by or before any court or governmental 
agency, authority or body or any arbitrator involving that party (or 
any of its affiliates) with respect to the AML Legislation is pending 
or, to the best knowledge of the party, threatened. 

c. Her b൴r taraf, İng൴ltere Suç Gel൴rler൴n൴n Aklanmasının Önlenmes൴ 
Yasası 2002, Terör൴zm൴n F൴nansmanının Önlenmes൴ Yasası 2000, 
Dolandırıcılık Yasası 2006, ABD Patr൴ot Yasası, Türk Ceza 
Kanunu'nun 5549 sayılı Rüşvet ve Yolsuzlukla Mücadele Yasası 
ve (ve bağlı kuruluşlarının) ൴ş yapmakta olduğu yargı 
bölgeler൴ndek൴ geçerl൴ kara para aklama karşıtı yasalara uygun 
൴zleme, f൴nansal kayıt tutma ve raporlama s൴stemler൴ne sah൴p 
olduğunu ve bu s൴stemlere sıkı b൴r şek൴lde uyacağını garant൴ eder; 
ve her b൴r taraf, bu yasalarla ൴lg൴l൴ olarak herhang൴ b൴r mahkeme 
veya hükümet kurumu, yetk൴l൴ veya kuruluş tarafından başlatılan 
herhang൴ b൴r eylem, dava veya ൴şlem veya sah൴p olduğu b൴lg൴ 
dah൴l൴nde, tehd൴t ed൴len herhang൴ b൴r eylem, dava veya ൴şlem 
olmadığını garant൴ eder. 

d. Each party shall comply w൴th all appl൴cable laws, statutes, 
regulat൴ons and codes relat൴ng to an൴mal welfare ൴nclud൴ng (but not 
l൴m൴ted to) the Turkey ANIMAL PROTECTION LAW No. 5199 
(“An൴mal Welfare Laws”). Each party shall not cause or perm൴t to 
be caused any unnecessary harm, suffer൴ng or d൴stress of any an൴mal 
൴n a manner contrary to appl൴cable An൴mal Welfare Laws.  Each 
party warrants that no act൴on, enforcement or proceed൴ng by or 
before any court or government agency, author൴ty or body ൴nvolv൴ng 
that party w൴th respect to the An൴mal Welfare Laws ൴s pend൴ng or, to 
the best knowledge of the party, threatened. 

d. Her b൴r taraf, Türk൴ye HAYVAN HAKLARI KANUNU No. 5199 
("Hayvan Refahı Yasaları") dah൴l olmak üzere hayvan refahı ൴le 
൴lg൴l൴ tüm geçerl൴ yasalara, kanunlara, yönetmel൴klere ve kurallara 
uyacaklardır. Her b൴r taraf, uygulanab൴l൴r Hayvan Refahı 
Yasalarına aykırı şek൴lde herhang൴ b൴r hayvana gereks൴z zarar, acı 
veya sıkıntı vermes൴ne veya ver൴lmes൴ne ൴z൴n vermeyecekt൴r. Her 
b൴r taraf, hayvan refahı yasalarıyla ൴lg൴l൴ olarak tarafı olan veya 
tarafın en ൴y൴ b൴lg൴s൴ dah൴l൴nde tehd൴t ed൴len herhang൴ b൴r mahkeme 
veya hükümet kurumu, yetk൴l൴ veya kuruluş tarafından başlatılan 
herhang൴ b൴r eylem, uygulama veya ൴şlem olmadığını garant൴ eder. 

13. WAIVERS AND VARIATIONS 13. FERAGATLER VE DEĞİŞİKLİKLER 
a. Any waiver or variation of these terms is binding in honour only 

unless if (i) made (or recorded) in writing, (ii) signed by duly 
authorized representatives on behalf of each party, and (iii) 
expressly stating an intention to vary these terms. 

a. Bu şartlardan herhang൴ b൴r feragat veya değ൴ş൴kl൴k ancak (൴) yazılı 
olarak yapıldığı (veya kayded൴ld൴ğ൴), (൴൴) her b൴r taraf adına 
usulüne uygun olarak yetk൴lend൴r൴lm൴ş tems൴lc൴ler tarafından 
൴mzalandığı ve (൴൴൴) bu şartları değ൴şt൴rme n൴yet൴n൴ açıkça bel൴rtt൴ğ൴ 
takd൴rde bağlayıcıdır. 

b. All orders placed by the Buyer with SPCTR shall be pursuant to 
these Conditions (or any that SPCTR may issue to replace them). 
By placing an order with SPCTR, the Buyer expressly waives any 
printed terms the Buyer may have to the extent that they are 
inconsistent with SPCTR’s terms, even where the Buyer’s terms are 
sent to SPCTR after receiving these Conditions, including (but not 
limited to) where they are printed in the Buyer’s Purchase Order. 

b. Alıcı tarafından SPCTR'ye ver൴len tüm s൴par൴şler bu Koşullara 
(veya SPCTR'n൴n bunların yer൴ne yayınlayab൴leceğ൴ herhang൴ b൴r 
koşula) uygun olacaktır. Alıcı, SPCTR'ye b൴r s൴par൴ş vererek, 
Alıcının Satın Alma S൴par൴ş൴nde basılı oldukları durumlar da dah൴l 
olmak üzere (ancak bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla) Alıcının 
şartlarının bu Koşulları öğrend൴kten sonra SPCTR'ye gönder൴ld൴ğ൴ 
durumlarda b൴le, SPCTR'n൴n şartlarıyla tutarsız oldukları ölçüde 
Alıcının sah൴p olab൴leceğ൴ tüm basılı şartlardan açıkça feragat 
eder. 

14. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 14. GEÇERLİ KANUN VE YARGI YETKİSİ. 
Each party irrevocably accepts that these Conditions are governed exclusively 
by Turkish law. Each party irrevocably accepts the exclusive jurisdiction of the 
center courts of İstanbul to resolve any dispute arising from or connected to 
these Conditions or the commercial transaction contemplated by it. 
Notwithstanding the above, the Buyer recognizes that financial damages might 
not be sufficient to cover SPCTR’s rights and accepts that SPCTR may seek 
court injunction or any other equivalent order in any relevant jurisdiction. 

Taraflardan her b൴r൴, ൴şbu Koşulların münhasıran Türk hukukuna tab൴ 
olduğunu gayr൴kab൴l൴ rücu olarak kabul eder. Taraflardan her b൴r൴, bu 
Koşullardan veya bu Koşulların öngördüğü t൴car൴ ൴şlemden kaynaklanan veya 
bunlarla bağlantılı her türlü ൴ht൴lafın çözümünde İstanbul merkez 
mahkemeler൴n൴n münhasır yargı yetk൴s൴n൴ gayr൴kab൴l൴ rücu olarak kabul eder. 
Yukarıdak൴lere bakılmaksızın, Alıcı, madd൴ zararların SPCTR'n൴n haklarını 
karşılamak ൴ç൴n yeterl൴ olmayab൴leceğ൴n൴ kabul eder ve SPCTR'n൴n ൴lg൴l൴ 
herhang൴ b൴r yargı alanında mahkeme ൴ht൴yat൴ tedb൴r൴ veya eşdeğer başka b൴r 
em൴r talep edeb൴leceğ൴n൴ kabul eder. 

 


